
IAN 391896‒2201

MASSAGE GUN  SOMGB A1

MASSAGE GUN
Bedienungsanleitung

MASSAGE GUN - PISTOLET DO 
MASAŻU 
Instrukcja obsługi

PIŠTOLJ ZA MASAŽU
Upute za upotrebu



D	 Bedienungsanleitung	 Seite	 1

PL	 Instrukcja obsługi	 Strona	 21

HR	 Upute za upotrebu	 Stranica	 41

 

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi  

funkcjami urządzenia.

  

Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim funkcijama 

uređaja.
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät und seine Aufsätze sind ausschließlich zum Massieren der Muskula-
tur an Nacken, Schultern, Armen, Rücken (ausgenommen Wirbelsäule), Ober-
schenkeln, Waden und Gesäß bestimmt. Verwenden Sie nur die dafür vorgesehe-
nen Aufsätze. Verwenden Sie das Gerät nicht direkt auf den Knochen.  
Das Gerät ist nicht für die Anwendung an Gesicht, Kopf, Hals oder Intimbereich 
gedacht. Verwenden Sie das Gerät nicht im Bauch- oder Brustbereich oder direkt 
auf dem Herzen. 
Das Gerät darf auf keinen Fall zum Massieren von Säuglingen, Kleinkindern, 
hilflosen Personen oder Tieren verwendet werden.

Das Gerät ist ausschließlich zur Eigenanwendung im privaten Bereich, nicht für 
den medizinischen oder kommerziellen Gebrauch vorgesehen und kann nicht 
eine ärztliche Behandlung ersetzen. Es ist nicht für den Einsatz in medizinischen/
therapeutischen oder in gewerblichen Bereichen vorgesehen. Eine andere oder 
darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommener Veränderungen 
oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausgeschlossen. Das Risiko 
trägt allein der Betreiber.

Verwendete Warnhinweise
In der vorliegenden Bedienungsanleitung werden folgende Warnhinweise verwendet 
(falls zutreffend):

 GEFAHR

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine  
drohende gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zum Tod oder 
zu schweren Verletzungen führen.

	► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um die Gefahr des 
Todes oder schwerer Verletzungen von Personen zu vermeiden.
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 WARNUNG

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine  
mögliche gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Verletzungen 
führen.

	► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzungen von 
Personen zu vermeiden.

ACHTUNG

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet einen 
möglichen Sachschaden.

Falls die Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Sachschäden führen.

	► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Sachschäden zu 
vermeiden.

HINWEIS

	► Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Umgang mit 
dem Gerät erleichtern.

Hinweise zu Warenzeichen
	■ USB® ist ein eingetragenes Warenzeichen von USB Implementers Forum, 

Inc. Alle weiteren Namen und Produkte können die Warenzeichen oder 
eingetragene Warenzeichen ihrer jeweiligen Eigentümer sein. 

Sicherheitshinweise
Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die folgenden Sicher-
heitshinweise. 

 STROMSCHLAGGEFAHR!
	► Laden Sie das Gerät ausschließlich mit dem mitgelieferten 
Netzadapter auf.

	► Schließen Sie den Netzadapter nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte und geerdete Netzsteckdose an. Die Netzspan-
nung muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Gerä-
tes/des Netzadapters übereinstimmen.

	► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht nass oder 
feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht eingeklemmt 
oder beschädigt werden kann.
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 STROMSCHLAGGEFAHR!
	► Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern.
	► Führen Sie keine Reparaturarbeiten am Gerät durch. Jegli-
che Reparaturen müssen durch den Kundendienst oder von 
qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden. 

	► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes. Es befinden 
sich keine zu wartenden Teile im Inneren. Des Weiteren ver-
lieren Sie Ihren Garantieanspruch.

	► Schalten sie das Gerät nach jeder Benutzung und vor der 
Reinigung aus.

	► Nutzen Sie das Gerät nur in trockenen Innenräumen, nie-
mals im Freien.

	► �Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten! 

	► Benutzen Sie das Gerät nicht, während Sie baden oder du-
schen. Lagern oder bewahren Sie es nicht an Stellen auf, 
von denen aus es in die Badewanne, das Waschbecken 
oder in andere mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten gefüll-
ten Behältnisse fallen kann.

	► Greifen Sie auf keinen Fall nach dem Gerät, falls es ins Was-
ser gefallen ist. 

	► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschä-
digt ist, der Netzadapter defekt ist, das Gerät nicht einwand-
frei funktioniert, die Aufsätze Schäden aufweisen, wenn es he-
runter oder ins Wasser gefallen oder beschädigt worden ist.

Verwenden Sie den Netzadapter nicht mit beschädig-
tem Stecker oder Anschlusskabel. Wenn die Stecker-

kontakte des Netzadapters defekt oder verbogen sind, kann 
der Netzadapter nicht repariert werden und muss verschrot-
tet werden.
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 �WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. 

	► Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	► Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpa-
ckungsmaterial. Halten Sie Kinder von der Verpackung und 
vom Gerät fern. Es besteht Erstickungsgefahr!

	► Personen mit einem Herzschrittmacher, künstlichen Gelenken 
oder elektronischen Implantaten sollten vor Benutzung des 
Gerätes einen Arzt zu Rate ziehen.

	► Verwenden Sie das Gerät nicht im Herzbereich, im Ge-
sichts- oder Intimbereich.

	► Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer oder 
mehreren der folgenden Krankheiten oder Beschwerden lei-
den: Durchblutungsstörungen, Krampfadern, offene Wun-
den, Prellungen, Hautrisse, Venenentzündungen, Thrombose, 
Diabetes oder Bandscheibenvorfall.

	► Benutzen Sie das Gerät niemals an Kindern, Tieren, bei Be-
stehen einer Schwangerschaft, am Kopf und am Hals oder 
an Körperpartien, die Schwellungen, Verbrennungen, Ent-
zündungen, Ekzeme, Wunden oder empfindliche Stellen auf-
weisen.

	► Benutzen Sie das Gerät nicht unter Decken oder Kissen. Ver-
wenden Sie das Gerät nie in der Nähe von Benzin oder an-
deren leicht entflammbaren Stoffen.
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 �WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
	► Benutzen Sie das Gerät nicht, während Sie schlafen oder 
nach der Einnahme von Mitteln, die das Reaktionsvermögen 
schwächen (z. B. Schmerzmittel oder Alkohol).

	► Verwenden Sie das Gerät niemals direkt auf den Knochen, 
z. B. an Wirbelsäule, Schienbein, Fußrücken oder ähnlichen 
Stellen am Körper.

	► Verwenden Sie das Gerät nur auf eine trockene und saube-
re Körperoberfläche.

	► Brechen Sie die Behandlung mit dem Gerät sofort ab, wenn 
Sie die Massage als unangenehm empfinden oder Schmerzen 
haben.

	► Eine Anwendung sollte ununterbrochen nicht länger als 15 Mi-
nuten dauern. Schalten Sie das Gerät danach für mindestens 
15 Minuten aus und lassen Sie es abkühlen.

	► Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in die Öffnung 
für die Aufsätze. Halten Sie lange Haare von beweglichen 
Teilen fern.

	► Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 �Benutzen Sie den Netzadapter/das Gerät nur in Innen-
räumen.

	► Benutzen Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Zubehör 
(Netzadapter und Aufsätze). Stellen Sie sicher, dass sich 
die Aufsätze stets frei bewegen können. 

	► Schützen Sie das Gerät und die Aufsätze vor Stößen, 
Staub, Chemikalien oder elektromagnetischen Feldern. Hal-
ten Sie das Gerät fern von Wärmequellen (Heizkörper, 
Ofen o. Ä.) und setzen Sie es keinen starken Temperatur-
schwankungen aus.
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ACHTUNG! SACHSCHADEN!

	► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösemit-
tel. Diese könnten die Oberfläche beschädigen.

	► Halten Sie die Lüftungsschlitze stets frei von Staub und de-
cken Sie sie nicht ab.

HINWEIS

	► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das 
Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt 
passt sich sowohl für 50 als auch für 60 Hz an.

Sicherheitshinweise für Akkus

UN 34811

Tel. ____________ 

Das Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-Akku ausge-
rüstet bzw. liegt dem Produkt bei. Der Akku in diesem 
Gerät kann nicht ersetzt werden.

 

 EXPLOSIONSGEFAHR!
	► Öffnen Sie den Akku nicht und schließen Sie diesen nicht kurz. 
Dadurch könnte der Akku überhitzen und platzen. Es besteht 
Brandgefahr!

	► Werfen Sie den Akku niemals ins Feuer oder ins Wasser.
	► Setzen Sie den Akku keiner mechanischen Belastung aus.
	► Laden Sie den Akku ausschließlich mit dem mitgelieferten 
Netzadapter (Typ GQ12-050200-ZG).

	► Lassen Sie das Gerät beim Aufladen niemals unbeaufsichtigt.
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 �WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR DURCH 
AUSLAUFEN DES AKKUS!

	► Hohe Temperaturen können auf den Akku einwirken. Ver-
meiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und die Nähe zu 
Wärmequellen, wie z. B. Heizkörper.

	► Unter extremen Bedingungen können Leckagen an den Ak-
kuzellen auftreten. Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Au-
gen und Schleimhäuten. Bei versehentlichem Kontakt spülen 
Sie die betroffenen Stellen mit reichlich klarem Wasser aus 
und kontaktieren Sie einen Arzt.

	► Ausgelaufene oder beschädigte Akkus können Verätzungen 
an der Haut verursachen. Tragen Sie stets Schutzhandschu-
he, wenn sie die Akkus berühren müssen.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

	▯ Massage Gun

	▯ 4 Aufsätze (1 Kugel-, 1 Spiral-,1 U-förmiger und 1 flacher Kopf)

	▯ Aufbewahrungstasche

	▯ Netzadapter mit USB-Ladekabel 

	▯ Bedienungsanleitung

1)	 Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus dem 
Karton.

2)	 Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und eventuelle Aufkleber vom 
Gerät. 

3)	 Entfernen Sie die Schutzfolie vom Display.

HINWEIS

	► Kontrollieren Sie den Lieferumfang direkt nach dem Auspacken auf Voll-
ständigkeit und Beschädigungen. Wenden Sie sich, wenn nötig, an den 
Service.
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Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.

Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Gerätebeschreibung
Abbildung A (siehe Ausklappseite):

1	 Lüftungsschlitze

2	 Display / Intensitätsanzeige 

3	 Taste  (Gerät ein-/ausschalten/Intensitätsstufe einstellen)

4	 Haltegriff

5	 Ringanzeige 

6	 Hauptschalter ON/OFF

7	 Anschlussbuchse

8	 USB-Stecker (Typ C)

9	 USB-Ladekabel (USB Typ A auf USB Typ C)

0	 Netzadapter 

q	 Aufnahme für Aufsätze

Abbildung B:

w	 Kugel-Kopf

e	 Flacher Kopf

r	 Spiral-Kopf

t	 U-förmiger Kopf

z	 Aufbewahrungstasche
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Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen können, müssen Sie es mindestens 3 ½ 
Stunden aufladen. 

Gerät aufladen 

ACHTUNG

	► Verwenden Sie ausschließlich den mitgelieferten Netzadapter 0, um den 
Akku aufzuladen. 

	► Benutzen Sie das Gerät nicht, während es aufgeladen wird.

1)	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Der Hauptschalter 6 
muss auf OFF stehen.

2)	 Stecken Sie den USB-Stecker 8 in die USB-Anschlussbuchse 7, die sich auf 
der Unterseite des Haltegriffs 4 befindet (Abb. 1):

Abb. 1

3)	 Verbinden Sie das USB-Ladekabel 9 mit dem Netzadapter 0 und stecken 
Sie den Netzadapter 0 in eine geeignete Netzsteckdose.

	9 Wenn die Ringanzeige 5 grün leuchtet, ist das Gerät voll aufgeladen. 

Der Akkustand wird wie folgt angezeigt:

Ringanzeige 5 Bedeutung

leuchtet rot Gerät eingeschaltet, Akkustand weniger als 20 %. 

blinkt rot Gerät wird aufgeladen, Akkustand weniger als 30 %.

blinkt grün Gerät wird aufgeladen, Akkustand mindestens 30 %.

leuchtet grün Gerät eingeschaltet, Akku voll aufgeladen.

4)	 Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung und ziehen Sie das  
USB-Ladekabel 9 vom Gerät ab.

Eine vollständige Akkuladung reicht bei einer mittleren Intensitätsstufe für bis zu  
4 Stunden Betriebslaufzeit. 
Der Akku kann jederzeit und bei jedem Akkuladestand wieder aufgeladen werden.
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ACHTUNG

	► Das Gerät verfügt über eine Vorrichtung zum Schutz vor Tiefenentladung. 
Wenn der Akku einen zu niedrigen Stand erreicht, zeigt das Display 2 die 
Meldung E1. Laden Sie das Gerät sofort auf, um Schäden am Akku zu 
vermeiden.

Anwendung
Mit diesem Gerät können Sie sich selbst oder anderen eine beruhigende und effek-
tive Triggerpunktmassage angedeihen lassen. Triggerpunktmassagen können die 
Muskeln entspannen oder stimulierend wirken, um Verspannungen, Schmerzen und 
Müdigkeit zu lindern. Die Massage-Gun bietet eine kraftvolle, intensive Massage 
für Oberschenkel, Waden, Schultern, Arme und die Rückenregion (ausgenommen 
Wirbelsäule). Je nach Ausmaß der Verspannungen in der zu behandelnden Kör-
perpartie wird eine Behandlungszeit von maximal ca. 15 Minuten empfohlen. 

Die Massage muss stets als angenehm empfunden werden. Eine leichte Rötung 
der behandelten Bereiche bis hin zu leichten Hämatomen sind eine normale 
Begleiterscheinung, da die Massage die Durchblutung gezielt fördert. Sollten Sie 
jedoch übermäßige Hautreaktionen feststellen, beenden Sie die Anwendung und 
konsultieren Sie einen Arzt. 

Aufsatz wählen/einsetzen
1)	 Wählen Sie den passenden Aufsatz für die gewünschte Behandlung und 

Körperpartie wie folgt aus:

Aufsatz Geeignet für:

    
w

Gleichmäßige und sanfte Massage zur Entspannung kleinerer 
Muskelgruppen, z. B. an Oberarmen, Schultern, Taille und 
Beinen.

     
e

Großflächige Bereiche am ganzen Körper, wie z. B. Gesäß, 
Oberschenkel und Rücken (ausgenommen Wirbelsäule).

     
r

Gezielte und punktuelle Massage von tiefem Muskelgewe-
be, z. B. an Fußsohlen, Handflächen, Muskeln der Schulter-
blätter.  

 
t

Gleichmäßig starke 2-Punkt-Stimulation von tiefer Muskulatur 
im unteren Rücken (ausgenommen Wirbelsäule), Nacken, 
Achillessehne. 
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2)	 Stecken Sie den gewünschten Aufsatz in die Aufnahme q und drücken Sie 
ihn bis zum Anschlag hinein (Abb. 2): 

Abb. 2

3)	 Um den Aufsatz zu wechseln, ziehen Sie ihn vorsichtig horizontal, ggf. unter 
leichtem Drehen, aus der Aufnahme q heraus. 

Anwendungsbeispiele

HINWEIS

	► Setzen Sie die Aufsätze nicht direkt auf den Knochen, sondern nur auf  
Muskelgewebe.

Anwendungsbeispiele an Armen (Abb. 3), Oberschenkeln (Abb. 4), Fußsohle 
(Abb. 5) und Achillessehne (Abb. 6):

Abb. 3

Abb. 6

Abb. 4

Abb. 5
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Gerät ein-/ausschalten und Intensität wählen
1)	 �Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Hauptschalter 6 auf der Unter-

seite des Haltegriffs 4 auf die Position ON bringen.

	9 Die Ringanzeige 5 leuchtet grün auf.

2)	 �Drücken Sie die Taste  3, um das Gerät zu starten. 

	9 �Das Display 2 zeigt die Intensitätsstufe 01. Das Gerät beginnt mit der Inten-
sitätsstufe 01 zu arbeiten.  

3)	 �Um die Intensitätsstufe zu erhöhen, drücken Sie kurz die Taste  3.

	9 �Bei jedem Drücken erhöht sich die Intensität um eine Stufe. Diese wird im 
Display 2 angezeigt.

HINWEIS

	► Wenn Sie nach Erreichen der höchsten Intensitätsstufe 05 die Taste Ein/Aus 
 3 wieder drücken, hört das Gerät auf zu arbeiten und geht in den 

Standby-Modus.

4)	 Massieren Sie die gewünschte Körperpartie, indem Sie den Aufsatz sanft auf 
dem Muskelbereich hin- und herbewegen. 

HINWEIS

	► Üben Sie keinen zu hohen Druck aus, da das Gerät sich sonst automatisch 
abschaltet, um den Motor vor einer möglichen Überlastung zu schützen. 
Wenn diese Schutzvorrichtung ausgelöst hat, erscheint E3 im Display 2. 
Sie müssen das Gerät erneut starten.

5)	 Wenn Sie das Gerät nicht mehr verwenden möchten, schalten Sie es aus, 
indem Sie die Taste  3 ca. 2 Sekunden lang gedrückt halten und dann 
den Hauptschalter 6 auf die Position OFF bringen.

HINWEIS

	► Das Gerät ist mit einer Abschaltautomatik ausgestattet, um eine Überhit-
zung zu vermeiden. Nach 15 Minuten kontinuierlichen Betrieb schaltet sich 
das Gerät automatisch aus. Lassen Sie das Gerät mindestens 15 Minuten 
abkühlen, bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.
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Intensitätsstufen
Die Intensität der Massage variiert je nach gewählter Stufe, wie folgt:

Stufe Intensität

00 Aus

01 1800 U/Min - 30 Hz

02 2100 U/Min - 35 Hz

03 2400 U/Min - 40 Hz

04 2700 U/Min - 45 Hz

05 3000 U/Min - 50 Hz

Reinigen und Pflegen
 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

	► Reinigen Sie das Gerät nicht, während es aufgeladen wird. 
Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus.

	► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt. 

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

	► Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven Reinigungsmittel. 
Diese können die Oberfläche beschädigen!

1)	 Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Hauptschalter 6 auf der Unter-
seite des Haltegriffs 4 auf die Position OFF bringen.

2)	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht mit dem Netzadapter 0 verbunden 
ist. 

3)	 Wischen Sie das Gerät mit einem leicht angefeuchteten Tuch ab. Verwenden 
Sie keine Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff angreifen können. Bei 
Bedarf geben Sie ein mildes Spülmittel auf das Tuch und wischen Sie mit 
klarem Wasser nach. Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit oder Flüssig-
keit in das Gerät eindringen!

4)	 Zur hygienischen Reinigung der Aufsätze reinigen Sie diese mit Wasser und 
einem milden Reinigungsmittel und spülen Sie sie anschließend mit klarem 
Wasser nach. 

5)	 Lassen Sie alles gut abtrocknen, bevor Sie das Gerät verstauen oder wieder 
in Betrieb nehmen.
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Aufbewahrung
Lagern Sie das Gerät in der Aufbewahrungstasche z an einem trockenen und 
staubfreien Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.
Laden Sie den Akku in regelmäßigen Abständen auf, um eine lange Lebensdauer 
des Akkus zu gewährleisten.

Fehlerbehebung
Fehler Ursache Lösung
Das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Das Gerät ist ausgeschal-
tet.

Stellen Sie den Hauptschalter 6 
auf ON.

Das Gerät ist defekt. Wenden Sie sich an den Service.

Das Display 2 
zeigt E1.

Schutz gegen Tiefenentla-
dung hat ausgelöst. Akku 
zu schwach.

Laden Sie das Gerät sofort auf.

Das Display 2 
zeigt E3.

Schutz gegen Motorüber-
lastung hat ausgelöst. 

Starten Sie das Gerät neu. Drü-
cken Sie nicht zu fest beim Mas-
sieren. 

Wenn Sie mit den vorstehend genannten Schritten das Problem nicht lösen  
können, wenden Sie sich bitte an den Service (siehe Kapitel Service).
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Entsorgung
�Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem norma-
len Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronik
geräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurück
zunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Kaufland bietet Ihnen Rücknahme
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch 
bei Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Ak-
kus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Der integrierte Akku dieses Gerätes kann zur Entsorgung nicht entfernt werden.

�Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Technische Daten

Netzadapter 0

Hersteller

DongGuan City GangQi Electronic Co.,Ltd.
Privately Operated Industrial District, ShiYong, 532600 Heng 

Li Town, Dong Guan, Guangdong, P.R. CHINA
Handelsregisternummer: 914419007929512928

Importeur: KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,

DEUTSCHLAND, Registergericht AG
Bochum, Registernummer: HRB 4598

Modell GQ12-050200-ZG

Eingangsspannung 100–240 V ∼ (Wechselstrom)

Eingangswechsel
stromfrequenz

50/60 Hz

Ausgangsspannung 5,0 V  (Gleichstrom)

Ausgangsstrom 2,0 A

Ausgangsleistung 10,0 W

Durchschnittliche Effizienz 
im Betrieb

80,1 %

Leistungsaufnahme  
bei Nulllast

0,06 W

Eingangsstrom max. 0,4 A

Effizienzklasse 6 VI

Polarität USB-Port

Sicherheitstransformator, 
kurzschlussfest

Schaltnetzteil

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Nenn-Umgebungs
temperatur (ta)

45°C

Schutzart 
IP20 

Schutz gegen feste Objekte von mehr als  
12,5 mm Durchmesser
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Gerät

Eingangsspannung 5,0 V  (Gleichstrom)

Eingangsstrom 2,0 A

Schutzklasse III /  (Schutz durch Kleinspannung)

Integrierter Akku (Li-Ionen) 2500 mAh / 7,4 V  (Gleichstrom) / 18,5 Wh

Abnehmbare Versorgungseinheit

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Män-
geln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts be-
ginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwen-
dungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 391896‒2201 als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.kaufland.com/manual können Sie diese und viele weitere Handbü-
cher herunterladen.

�Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere internationale Seite  
(www.kaufland.com/manual). Mit Klick auf das entsprechende Land gelan-
gen Sie auf die nationale Übersicht unserer Handbücher. Mittels der Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 391896‒2201 können Sie Ihre Bedienungsanlei-
tung öffnen.
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Service
�Service Deutschland 

Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de

IAN 391896‒2201

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia.

Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką jakością. Instrukcja obsługi jest 
częścią składową produktu. Zawiera ona ważne wskazówki na temat bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczęciem użytkowania produktu 
zapoznaj się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeń-
stwa. Używaj produktu wyłącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz 
w podanym zakresie zastosowań. Przekazując produkt osobie trzeciej, dołącz 
do niego również całą dokumentację.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsze urządzenie i jego głowice są przeznaczone wyłącznie do masażu 
mięśni szyi, ramion, rąk, pleców (z wyjątkiem kręgosłupa), ud, łydek i poślad-
ków. Używaj wyłącznie przystawek przeznaczonych do tego celu. Nie używaj 
urządzenia bezpośrednio na kościach. Urządzenie nie jest przeznaczone do 
stosowania na twarzy, głowie, szyi ani w okolicach intymnych. Nie używaj urzą-
dzenia na brzuchu, klatce piersiowej ani bezpośrednio na sercu. Urządzenia nie 
wolno używać do masażu niemowląt, małych dzieci, niesamodzielnych osób lub 
zwierząt.

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do samodzielnego użytkowania w 
warunkach domowych i nie jest przeznaczone do użytku medycznego ani ko-
mercyjnego oraz nie może zastępować terapii medycznej. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do zastosowań medycznych/terapeutycznych ani komercyjnych. 
Inny sposób użycia lub użycie wykraczające poza powyższy zakres uznaje się 
za niezgodne z przeznaczeniem. 

Wszelkiego rodzaju roszczenia z tytułu szkód powstałych wskutek użytkowania 
urządzenia w sposób niezgodny z przeznaczeniem, nieprawidłowo wykona-
nych napraw, zmian dokonanych bez zezwolenia lub użycia niedopuszczonych 
części zamiennych są wykluczone. Wszelkie ryzyko ponosi wyłącznie użytkow-
nik.

Zastosowane ostrzeżenia
W tej instrukcji obsługi użyto następujących wskazówek ostrzegawczych (o ile 
mają zastosowanie):

 NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wskazówka ostrzegawcza o tym stopniu zagrożenia oznacza 
sytuację niebezpieczną.

Zlekceważenie niebezpiecznej sytuacji może spowodować śmierć lub poważ-
ne obrażenia.

	► Należy przestrzegać zaleceń zawartych w tym ostrzeżeniu, aby uniknąć 
wypadku śmiertelnego lub ciężkich obrażeń ciała.
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 OSTRZEŻENIE

Wskazówka ostrzegawcza o tym stopniu zagrożenia oznacza 
możliwą sytuację niebezpieczną.

Nieuniknięcie takiej niebezpiecznej sytuacji może doprowadzić do obrażeń 
ciała.

	► Aby uniknąć obrażeń u ludzi, należy postępować zgodnie z instrukcjami 
podanymi w tej wskazówce.

UWAGA

Ostrzeżenie o tym stopniu zagrożenia oznacza możliwość po-
wstania szkód materialnych.

Nieuniknięcie takiej niebezpiecznej sytuacji może doprowadzić do powstania 
szkód materialnych.

	► Aby uniknąć szkód materialnych, przestrzegaj instrukcji zawartych w tym 
ostrzeżeniu.

WSKAZÓWKA

	► Wskazówka oznacza dodatkowe informacje, ułatwiające korzystanie  
z urządzenia.

Uwagi dotyczące znaków towarowych
	■ USB® jest zarejestrowanym znakiem towarowym USB Implementers Forum, 

Inc. Wszystkie pozostałe nazwy i produkty mogą być znakami towarowymi 
lub zarejestrowanymi znakami towarowymi danych właścicieli. 

Wskazówki bezpieczeństwa
Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie urządzenia, należy przestrzegać poniż-
szych wskazówek bezpieczeństwa. 

 �NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM!

	► Ładuj urządzenie wyłącznie za pomocą znajdującego się  
w zestawie zasilacza sieciowego.

	► Podłączaj zasilacz sieciowy tylko i wyłącznie do prawidło-
wo zainstalowanego i uziemionego gniazda sieciowego. 
Napięcie w sieci elektrycznej musi być zgodne z danymi po-
danymi na tabliczce znamionowej urządzenia / zasilacza 
sieciowego.
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 �NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM!

	► Zwracaj uwagę na to, aby kabel zasilający nie był mokry 
ani wilgotny. Kabel układaj w taki sposób, aby nie został 
zakleszczony ani uszkodzony.

	► Kabel zasilający trzymaj z dala od gorących powierzchni.
	► Nie wolno samodzielnie wykonywać żadnych napraw urzą-
dzenia. Wszelkie naprawy mogą być wykonywane tylko 
przez serwis lub przez wykwalifikowanych specjalistów. 

	► Nigdy nie należy otwierać obudowy urządzenia. Wewnątrz 
nie ma żadnych elementów wymagających konserwacji.  
Ponadto spowoduje to utratę uprawnień gwarancyjnych.

	► Zawsze wyłączaj urządzenie po każdym użyciu i przed 
czyszczeniem.

	► Korzystaj z urządzenia tylko w suchych pomieszczeniach, 
nigdy na zewnątrz.

	► �Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych  
cieczach! 

	► Nie korzystaj z urządzenia podczas kąpieli lub pod pryszni-
cem. Nie przechowuj go w miejscach, z których może 
wpaść do wanny, umywalki lub innych zbiorników wypełnio-
nych wodą albo innymi płynami.

	► Nie sięgaj po urządzenie, jeśli wpadło ono do wody. 
	► Nie używaj urządzenia, jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, 
zasilacz sieciowy jest wadliwy, urządzenie nie działa prawi-
dłowo, głowice są uszkodzone, jeśli urządzenie zostało 
upuszczone lub wpadło do wody albo zostało uszkodzone.

Nie używaj zasilacza sieciowego z uszkodzoną wtyczką 
lub kablem przyłączeniowym. Jeśli styki wtyczki zasilacza 

sieciowego są uszkodzone lub wygięte, zasilacza sieciowego 
nie można naprawić i należy go zezłomować.
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 �OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
	► To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku 
życia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fi-
zycznych, sensorycznych lub umysłowych bądź osoby nie-
posiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia oraz potencjalnych 
zagrożeń. 

	► Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia-
bez nadzoru.

	► Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
	► Nie wolno dopuścić, aby dzieci bez nadzoru bawiły się 
opakowaniem. Trzymaj dzieci z dala od opakowania i 
urządzenia. Niebezpieczeństwo uduszenia się!

	► Osoby z rozrusznikiem serca, sztucznymi stawami lub im-
plantami elektronicznymi powinny przed użyciem urządze-
nia skonsultować się z lekarzem.

	► Nie używaj urządzenia w okolicach serca, twarzy ani w 
okolicach intymnych.

	► Nie należy używać urządzenia, jeśli występuje jedna lub 
więcej z poniższych chorób bądź stanów medycznych: za-
burzenia krążenia, żylaki, otwarte rany, siniaki, pęknięcia 
skóry, zapalenie żył, zakrzepica, cukrzyca lub dyskopatia.

	► Nigdy nie używaj urządzenia u dzieci, zwierząt, kobiet w 
ciąży, na głowie i szyi lub na częściach ciała z obrzękiem, 
oparzeniami, stanami zapalnymi, egzemą, ranami lub wraż-
liwymi obszarami.

	► Nie korzystaj z urządzenia pod kołdrami lub poduszkami. 
Nie wolno używać urządzenia w pobliżu benzyny ani  
innych łatwopalnych materiałów.
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 �OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
	► Nie korzystaj z urządzenia podczas snu lub po zażyciu  
leków osłabiających zdolność reakcji (np. środków prze-
ciwbólowych lub alkoholu).

	► Nigdy nie używaj urządzenia bezpośrednio na kościach, 
np. na kręgosłupie, podudziach, grzbiecie stopy lub w po-
dobnych miejscach na ciele.

	► Używaj urządzenia wyłącznie na suchej i czystej po-
wierzchni ciała.

	► Natychmiast przerwij zabieg, gdy staje się on nieprzyjemny 
lub powoduje ból.

	► Jedno użycie nie powinno trwać dłużej niż 15 minut w spo-
sób ciągły. Następnie wyłącz urządzenie na co najmniej  
15 minut i pozostaw je do ostygnięcia.

	► Nie wkładaj do otworu na głowice palców ani żadnych 
przedmiotów. Długie włosy trzymaj z dala od ruchomych 
części.

	► Używaj urządzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 �Korzystaj z zasilacza sieciowego / urządzenia tylko 
w pomieszczeniach.

	► Używaj urządzenia tylko ze znajdującymi się w zestawie 
akcesoriami (zasilacz sieciowy i głowice). Upewnij się,  
że głowice mogą się zawsze swobodnie poruszać. 

	► Chroń urządzenie i głowice przed wstrząsami, kurzem,  
chemikaliami i polami elektromagnetycznymi. Urządzenie 
należy trzymać z dala od źródeł ciepła (grzejników, pieców 
itp.) i nie narażać go na duże wahania temperatury.

	► Nie stosuj agresywnych środków czyszczących ani rozpusz-
czalników. Mogą one uszkodzić powierzchnię.
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UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

	► Szczeliny wentylacyjne powinny być zawsze wolne od  
kurzu i nie wolno ich zakrywać.

WSKAZÓWKA

	► Przełączanie produktu z 50 na 60 Hz nie wymaga żad-
nych działań ze strony użytkownika. Produkt przystosowuje 
się zarówno do częstotliwości 50 Hz, jak i 60 Hz.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów

UN 34811

Tel. ____________ 

Produkt jest wyposażony w akumulator litowo-jono-
wy lub jest on dołączony do produktu. Akumulator w 
tym urządzeniu jest niewymienny.

 

 NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU!
	► Nie otwieraj ani nie zwieraj akumulatora. Może to dopro-
wadzić do przegrzania i rozerwania akumulatora. Niebez-
pieczeństwo pożaru!

	► Nigdy nie wrzucaj akumulatora do ognia lub wody.
	► Nie narażaj akumulatora na obciążenia mechaniczne.
	► Akumulator ładuj wyłącznie za pomocą dostarczonego 
wraz z urządzeniem zasilacza sieciowego (typ GQ12-
050200-ZG).

	► Podczas ładowania nie wolno pozostawiać urządzenia  
bez nadzoru.
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 �OSTRZEŻENIE! RYZYKO OBRAŻEŃ SPOWO-
DOWANYCH WYCIEKIEM Z AKUMULATORA!

	► Wysokie temperatury mogą mieć wpływ na akumulator. 
Unikaj bezpośredniego nasłonecznienia i bliskości źródeł 
ciepła, takich jak grzejniki.

	► W skrajnych warunkach może dojść do wycieku z ogniw 
akumulatorów. Unikaj kontaktu ze skórą, oczami i błonami 
śluzowymi. W razie przypadkowego kontaktu z substancją 
przemyj dane miejsca dużą ilością czystej wody i skontaktuj 
się z lekarzem.

	► Rozlane lub uszkodzone akumulatory mogą powodować 
oparzenia skóry. W przypadku konieczności dotykania  
akumulatora zawsze zakładaj rękawice ochronne.

Zakres dostawy
Urządzenie dostarczane jest standardowo z następującymi elementami:

	▯ Massage gun - pistolet do masażu

	▯ 4 głowice (1 kulowa, 1 spiralna, 1 w kształcie litery U i 1 płaska)

	▯ Pokrowiec do przechowywania

	▯ Zasilacz sieciowy z kablem ładowania USB 

	▯ Instrukcja obsługi

1)	 Wyjmij z kartonu wszystkie elementy urządzenia oraz instrukcję obsługi.

2)	 Usuń z urządzenia całe opakowanie i ewentualnie naklejki. 

3)	 Zdejmij folię ochronną z wyświetlacza.

WSKAZÓWKA

	► Bezpośrednio po rozpakowaniu sprawdź, czy dostarczony produkt jest 
kompletny oraz czy nie ma żadnych uszkodzeń. W razie potrzeby zwróć 
się do serwisu.
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Utylizacja opakowania
Materiały opakowaniowe są przyjazne dla środowiska i można je poddać  
procesowi recyklingu.

Zbędne materiały opakowaniowe usuwaj zgodnie z lokalnymi przepisami.

�Opakowania należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska.   
Przestrzegaj oznaczeń umieszczonych na różnych materiałach opakowaniowych 
i w razie potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów.  
Materiały opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący 
sposób: �1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i tektura, 80–98: kompozyty.

Opis urządzenia
Rysunek A (patrz rozkładana okładka):

1	 Otwory wentylacyjne

2	 Wyświetlacz / Wskaźnik intensywności 

3	 Przycisk  (włączanie/wyłączanie urządzenia/ 
regulacja stopnia intensywności)

4	 Rękojeść

5	 Wskaźnik pierścieniowy  

6	 Wyłącznik główny (ON/OFF)

7	 Gniazdo przyłączeniowe

8	 Wtyk USB (typu C)

9	 Kabel ładowania USB (USB typu A na USB typu C)

0	 Zasilacz sieciowy 

q	 Uchwyt na głowice

Rysunek B:

w	 Głowica kulowa

e	 Głowica płaska

r	 Głowica spiralna

t	 Głowica w kształcie litery U

z	 Pokrowiec do przechowywania
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Przed pierwszym użyciem
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia naładuj je przez co najmniej  
3 ½ godziny. 

Ładowanie urządzenia 

UWAGA

	► Do ładowania akumulatora używaj wyłącznie dostarczonego zasilacza 
sieciowego 0. 

	► Nie używaj urządzenia w trakcie ładowania.

1)	 Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. Wyłącznik główny 6 musi być 
ustawiony w pozycji OFF.

2)	 Włóż wtyk USB 8 do gniazda przyłączeniowego USB 7, znajdującego 
się w dolnej części rękojeści 4 (rys. 1):

Rys. 1

3)	 Podłącz kabel ładowania USB 9 do zasilacza sieciowego 0 i podłącz 
zasilacz sieciowy 0 do odpowiedniego gniazda sieciowego.

	9 Gdy wskaźnik pierścieniowy 5 zaświeci się na zielono, urządzenie jest 
naładowane. 

Stan akumulatora jest wyświetlany w następujący sposób:

Wskaźnik pier-
ścieniowy 5

Znaczenie

świeci się na  
czerwono

Urządzenie jest włączone, poziom naładowania akumula-
tora poniżej 20%. 

miga na  
czerwono

Urządzenie jest w trakcie ładowania, poziom naładowa-
nia akumulatora poniżej 30%.

miga na zielono
Urządzenie jest w trakcie ładowania, poziom naładowa-
nia akumulatora powyżej 30%.

świeci się na  
zielono

Urządzenie włączone, akumulator w pełni naładowany.

4)	 Odłącz urządzenie od zasilania elektrycznego i odłącz kabel ładowania 
USB 9 od urządzenia.
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Pełne naładowanie akumulatora wystarcza przy średnim stopniu intensywności 
na czas do 4 godzin pracy. Akumulator można doładować w dowolnym  
momencie i przy dowolnym poziomie naładowania.

UWAGA

	► Urządzenie jest wyposażone w zabezpieczenie przed głębokim rozłado-
waniem. Jeśli poziom naładowania akumulatora osiągnie niski poziom,  
na wyświetlaczu 2 pojawi się komunikat E1. Aby uniknąć uszkodzenia 
akumulatora, należy natychmiast naładować urządzenie.

Zastosowanie
Dzięki temu urządzeniu możesz zapewnić sobie lub innym kojący i skuteczny 
masaż punktów spustowych. Masaż punktów spustowych może rozluźnić lub 
stymulować mięśnie, aby złagodzić napięcie, ból i zmęczenie. Pistolet do masa-
żu zapewnia mocny, intensywny masaż ud, łydek, barków, ramion i pleców (z 
wyjątkiem kręgosłupa). W zależności od stopnia napięcia w części ciała podda-
wanej zabiegowi zalecany jest maksymalny czas zabiegu wynoszący około  
15 minut. 

Masaż musi być zawsze postrzegany jako przyjemny. Lekkie zaczerwienienie 
obszarów poddawanych zabiegowi, a nawet niewielkie krwiaki są normalnym 
efektem ubocznym, ponieważ masaż wspomaga krążenie krwi. Jeśli jednak 
wystąpią nadmierne reakcje skórne, należy zaprzestać stosowania i skonsulto-
wać się z lekarzem. 

Wymiana/zakładanie głowicy
1)	 Wybierz głowicę odpowiednią dla danego zabiegu i części ciała w nastę-

pujący sposób:

Końcówka Przeznaczenie:

    
w

Równomierny i delikatny masaż w celu rozluźnienia mniej-
szych grup mięśni, np. ramion, barków, talii i nóg.

     
e

Duże obszary na całym ciele, takie jak pośladki, uda i plecy 
(z wyjątkiem kręgosłupa).

     
r

Ukierunkowany i punktowy masaż głębokiej tkanki mięśnio-
wej, np. podeszwy stóp, dłoni, mięśni łopatek.  

 
t

Jednolicie silna 2-punktowa stymulacja głębokich mięśni 
dolnej części pleców (z wyjątkiem kręgosłupa), szyi, ścię-
gna Achillesa. 



SOMGB A1■ 32 │ PL

2)	 Włóż żądaną głowicę do uchwytu q i wciśnij ją do oporu (rys. 2): 

Rys. 2

3)	 Aby wymienić głowicę, ostrożnie wyciągnij ją poziomo z uchwytu q,  
w razie potrzeby lekko ją obracając. 

Przykłady zastosowania

WSKAZÓWKA

	► Nie stosuj głowic bezpośrednio na kościach, a jedynie na tkance mięśniowej.

Przykłady zastosowania na ramionach (rys. 3), udach (rys. 4), podeszwie stopy 
(rys. 5) i ścięgnie Achillesa (rys. 6):

Rys. 3

Rys. 6

Rys. 4

Rys. 5
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Włączanie/wyłączanie urządzenia i wybór intensywności
1)	 �Włącz urządzenie, ustawiając wyłącznik główny 6 znajdujący się w dolnej 

części rękojeści 4 w pozycji ON.

	9 Wskaźnik pierścieniowy 5 zaświeci się na zielono.

2)	 �Naciśnij przycisk  3, aby uruchomić urządzenie. 

	9 �Na wyświetlaczu 2 wskazywany jest stopień intensywności 01.  
Urządzenie zaczyna pracować z ustawieniem stopnia intensywności 01.  

3)	 �Aby zwiększyć stopień intensywności, naciśnij krótko przycisk  3.

	9 �Każde naciśnięcie przycisku powoduje zwiększenie intensywności o jeden 
stopień. Jest on wyświetlany na wyświetlaczu 2.

WSKAZÓWKA

	► Jeśli po osiągnięciu najwyższego poziomu intensywności 05 ponownie 
naciśniesz przycisk wł./wył.  3, urządzenie przestaje pracować i  
przełącza się w tryb gotowości.

4)	 Masuj wybraną część ciała, delikatnie przesuwając głowicę tam i z powro-
tem po obszarze mięśnia. 

WSKAZÓWKA

	► Nie wywieraj zbyt dużego nacisku, w przeciwnym razie urządzenie wyłą-
czy się automatycznie w celu ochrony silnika przed ewentualnym przecią-
żeniem. Jeśli zadziała zabezpieczenie, pojawi się E3 na wyświetlaczu 2.  
Należy ponownie uruchomić urządzenie.

5)	 Jeśli nie używasz już urządzenia, wyłącz je, naciskając i przytrzymując 
przycisk  3 przez ok. 2 sekundy, a następnie ustawiając wyłącznik  
główny 6 w pozycji OFF.

WSKAZÓWKA

	► Urządzenie jest wyposażone w automatyczny wyłącznik, aby zapobiec 
przegrzaniu. Po 15 minutach ciągłej pracy urządzenie wyłącza się auto-
matycznie. Przed ponownym uruchomieniem urządzenia odczekaj co 
najmniej 15 minut, aby ostygło.
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Stopnie intensywności
Intensywność masażu zmienia się w zależności od wybranego poziomu w nastę-
pujący sposób:

Stopień Intensywność

00 Wył.

01 1800 obr./min - 30 Hz

02 2100 obr./min - 35 Hz

03 2400 obr./min - 40 Hz

04 2700 obr./min - 45 Hz

05 3000 obr./min - 50 Hz

Czyszczenie i pielęgnacja
 �NIEBEZPIECZEŃSTWO! PORAŻENIE PRĄDEM  
ELEKTRYCZNYM!

	► Nie czyść urządzenia w trakcie ładowania. Przed przystąpieniem do 
czyszczenia zawsze wyłączaj urządzenie.

	► Podczas czyszczenia należy pamiętać o tym, aby do wnętrza obudowy 
nie przedostała się wilgoć. 

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

	► Nie używaj ściernych ani agresywnych środków czyszczących. Mogą one 
uszkodzić powierzchnię!

1)	 Wyłącz urządzenie, ustawiając wyłącznik główny 6 znajdujący się w dol-
nej części rękojeści 4 w pozycji OFF.

2)	 Upewnij się, że urządzenie nie jest podłączone do zasilacza sieciowego 0. 

3)	 Przetrzyj urządzenie lekko wilgotną ściereczką. Nigdy nie używaj rozpusz-
czalników ani środków czyszczących, niszczących tworzywo sztuczne. 
W razie potrzeby nałóż na szmatkę nieco płynu do mycia naczyń, następnie 
przetrzyj szmatką zwilżoną w czystej wodzie. Uważaj, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się wilgoć ani ciecz!

4)	 Aby zapewnić higieniczne czyszczenie głowic, należy je czyścić wodą  
z łagodnym środkiem czyszczącym, a następnie spłukać czystą wodą. 

5)	 Przed schowaniem urządzenia do przechowywania lub ponownym urucho-
mieniem urządzenia pozostaw je do całkowitego wyschnięcia.
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Przechowywanie
Urządzenie przechowuj w pokrowcu do przechowywania z w suchym i  
wolnym od kurzu miejscu, bez bezpośredniego dostępu światła słonecznego.
Ładuj akumulator w regularnych odstępach czasu w celu zapewnienia jego 
długiej żywotności.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie 
nie działa.

Urządzenie jest wyłą
czone.

Przestaw wyłącznik główny 6  
w położenie ON.

Urządzenie jest uszko
dzone. Skontaktuj się z serwisem.

Na wyświetla-
czu 2 poja-
wia się wska-
zanie E1.

Zadziałała ochrona przed 
głębokim rozładowaniem. 
Za bardzo rozładowany 
akumulator.

Niezwłocznie naładuj urzą
dzenie.

Na wyświetla-
czu 2 poja-
wia się wska-
zanie E3.

Zadziałała ochrona przed 
przeciążeniem silnika. 

Uruchom ponownie urządzenie. 
Podczas masowania nie wywieraj 
zbyt silnego nacisku. 

Gdy powyższe czynności nie rozwiążą problemu, zgłoś usterkę do działu  
serwisu (patrz rozdział Serwis).
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Utylizacja
�Widoczny obok symbol przekreślonego pojemnika na kółkach na śmieci ozna-
cza, że urządzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/EU.  
Dyrektywa ta stanowi, że zużytego urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze 
zwykłymi odpadami domowymi, lecz należy je oddać do wyspecjalizowanych 
punktów zbiórki odpadów, centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. Chroń środowisko 
i usuwaj odpady w prawidłowy sposób.

Jeśli jest to możliwe bez niszczenia starego urządzenia, przed oddaniem go do 
utylizacji należy wyjąć z niego zużyte baterie lub akumulatory i przekazać je do 
oddzielnego punktu zbiórki. W przypadku zainstalowanych na stałe akumulato-
rów, przekazując do utylizacji należy zwrócić uwagę, że urządzenie zawiera 
wbudowany akumulator. Wbudowanego akumulatora w tym urządzeniu nie 
można wyjąć w celu oddania go oddzielnie do utylizacji.

Informacje na temat możliwości utylizacji wysłużonego urządzenia można  
uzyskać w urzędzie gminy lub miasta.
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Dane techniczne

Zasilacz sieciowy 0

Producent

DongGuan City GangQi Electronic Co.,Ltd.
Privately Operated Industrial District, ShiYong, 532600 Heng 

Li Town, Dong Guan, Guangdong, ChRL
Numer rejestru handlowego: 914419007929512928

Importer: KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,
NIEMCY, Sąd Rejestrowy Sąd Rejonowy
Bochum, Numer rejestrowy: HRB 4598

Model GQ12-050200-ZG

Napięcie wejściowe 100–240 V ∼ (prąd przemienny)

Wejściowa częstotliwość 
prądu przemiennego

50/60 Hz

Napięcie wyjściowe 5,0 V  (prąd stały)

Prąd wyjściowy 2,0 A

Moc wyjściowa 10,0 W

Średnia wydajność  
podczas pracy

80,1%

Pobór mocy bez  
obciążenia

0,06 W

Prąd wejściowy maks. 0,4 A

Klasa efektywności 6 VI

Polaryzacja gniazda 
USB

Transformator bezpie-
czeństwa, odporny na 
zwarcia

Zasilacz impulsowy

Klasa ochronności II /  (podwójna izolacja)

Znamionowa temperatu-
ra otoczenia (ta)

45°C

Stopień ochrony 
IP20

Ochrona przed stałymi obiektami o średnicy  
większej niż 12,5 mm
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Urządzenie

Napięcie wejściowe 5,0 V  (prąd stały)

Prąd wejściowy 2,0 A

Klasa ochronności III /   (ochrona przez niskie napięcie)

Wbudowany akumulator  
(litowo-jonowy)

2500 mA / 7,4 V  (prąd stały) / 18,5 Wh

Demontowany zasilacz

Gwarancja Kompernaß Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przypadku 
wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 
Te ustawowe prawa nie są ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować paragon. 
Jest on wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodpłat-
nie naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona jego cena. Wa-
runkiem spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem naprawiony lub 
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie szkody i wady wykryte 
w chwili zakupu należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.
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Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed wysyłką skrupu-
latnej kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje części produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani uszko-
dzeń części łatwo łamliwych, np. przełączników, akumulatorów, lub części wyko-
nanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został uszkodzony, nie 
używano go prawidłowo lub nie serwisowano należycie. W celu zapewnienia 
prawidłowego stosowania produktu należy ściśle przestrzegać wszystkich in-
strukcji wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać za-
stosowania oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a nie do zastoso-
wań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go w spo-
sób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, 
dokonywana poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują 
utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj zgodnie z poniż-
szymi wskazówkami:

	■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 391896‒2201 jako dowód zakupu.

	■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej na produkcie, 
wygrawerowany na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej instrukcji ob-
sługi (w dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urzą-
dzenia.

	■ W przypadku wystąpienia błędów działania lub innych wad, prosimy o 
kontakt z odpowiednim działem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

	■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z dołączonym 
dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia usterki 
wysłać nieodpłatnie na przekazany wcześniej adres serwisu.

�Na stronie www.kaufland.com/manual możesz pobrać tę i wiele innych 
instrukcji.

�Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpośrednio do naszej 
międzynarodowej strony internetowej (www.kaufland.com/manual). Kliknij na 
odpowiedni kraj, aby uzyskać dostęp do krajowego przeglądu naszych instruk-
cji. I wpisując numer artykułu (IAN) 391896‒2201 możesz otworzyć daną 
instrukcję obsługi.
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Serwis
�Serwis Polska 

Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów stacjonarnych i komórkowych) 
E-Mail: kontakt@kaufland.pl

IAN 391896‒2201

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem serwisu.  
Skontaktuj się najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji vašeg novog uređaja.

Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute za uporabu predstavljaju 
sastavni dio ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, ruko
vanje i zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama 
za rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo na 
opisani način i u navedenim područjima uporabe. U slučaju predaje proizvoda 
trećim osobama predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj uređaj i njegovi nastavci namijenjeni su isključivo za masažu mišića vrata, 
ramena, ruku, leđa (osim kralježnice), bedara, listova i stražnjice. Koristite samo 
za to predviđene nastavke. Uređaj ne koristite izravno na kostima. Uređaj nije 
namijenjen za korištenje na licu, glavi, vratu ili u intimnom području. Ne koristite 
uređaj u području trbuha ili prsa, ili izravno iznad srca. Uređaj se ni u kom slučaju 
ne smije koristiti za masažu dojenčadi, male djece, bespomoćnih osoba ili  
životinja.

Uređaj je namijenjen isključivo za vlastitu primjenu u privatne svrhe i nije predviđen 
za uporabu u medicinske ili komercijalne svrhe te ne može zamijeniti liječnički 
tretman. Nije namijenjen za uporabu u medicinskim / terapeutskim ili komercijal-
nim područjima. Svaki drugi način uporabe i svaka uporaba koja prelazi navedene 
okvire smatra se nenamjenskom. 

Isključena su sva potraživanja bilo koje vrste za štete nastale nenamjenskom 
uporabom, nestručno obavljenim popravcima, neovlašteno izvršenim preinakama 
ili uporabom neodobrenih zamjenskih dijelova. Rizik snosi isključivo sam korisnik.

Korištena upozorenja
U ovim uputama za uporabu korištena su sljedeća upozorenja (ako je primjenjivo):

 OPASNOST

Upozorenje ovog stupnja opasnosti označava prijeteću opasnu 
situaciju.

Ako ne izbjegnete opasnu situaciju, ona može dovesti do smrti ili do teških 
ozljeda.

	► Slijedite naputke navedene u ovom upozorenju kako biste izbjegli opasnost 
od smrtnog slučaja ili teških ozljeda osoba.
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 UPOZORENJE

Upozorenje ovog stupnja opasnosti označava moguću opasnu 
situaciju.

Ako ne izbjegnete opasnu situaciju, može doći do ozljeda.

	► Slijedite naputke navedene u ovom upozorenju kako biste izbjegli ozljede.

POZOR

Upozorenje ovog stupnja opasnosti označava mogućnost  
materijalne štete.

Ako ne izbjegnete opasnu situaciju, može doći do materijalne štete.

	► Slijedite naputke navedene u ovom upozorenju kako biste izbjegli materijalnu 
štetu.

NAPOMENA

	► Napomena označava dodatne informacije za jednostavnije rukovanje 
uređajem.

Napomene u vezi robne marke
	■ USB® je registrirana robna marka organizacije UBS Implementers Forum, 

Inc. Svi drugi nazivi i proizvodi mogu biti robne marke ili prijavljene robne 
marke njihovih odgovarajućih vlasnika. 

Sigurnosne napomene
Za sigurno rukovanje uređajem pridržavajte se sljedećih sigurnosnih napomena. 

 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
	► Uređaj punite samo s isporučenim mrežnim adapterom.
	► Mrežni adapter priključite isključivo na propisno instaliranu i 
uzemljenu mrežnu utičnicu. Mrežni napon mora odgovarati 
podacima na tipskoj pločici uređaja/mrežnog adaptera.

	► Pazite da mrežni kabel ne bude mokar ili vlažan. Postavite 
ga tako da se ne može ukliještiti ili oštetiti.

	► Mrežni kabel držite podalje od vrućih površina.
	► Ne obavljajte popravke na uređaju. Sve popravke mora 
obaviti služba za korisnike ili kvalificirano stručno osoblje. 
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 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
	► Nikada ne otvarajte kućište uređaja. U unutrašnjosti nema 
dijelova koji se trebaju održavati. Osim toga, izgubit ćete 
pravo na jamstvo.

	► Isključite uređaj nakon svake uporabe i prije čišćenja.
	► Uređaj koristite samo u suhim zatvorenim prostorima, nikada 
da otvorenom.

	► �Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili u druge tekućine! 
	► Ne koristite uređaj za vrijeme kupanja ili tuširanja. Ne čuvajte 
ga i ne skladištite na mjestima gdje može pasti u kadu, umi-
vaonik ili drugu posudu napunjenu vodom ili drugim tekući-
nama.

	► Ni u kom slučaju ne posežite za uređajem ako je pao u 
vodu. 

	► Ne koristite uređaj ako je mrežni kabel oštećen, ako je mrežni 
adapter neispravan, ako uređaj ne radi ispravno, ako su  
priključci oštećeni, ako je pao ili je uronjen u vodu ili je  
oštećen.

Mrežni adapter ne koristite ako su utikač ili priključni 
kabel oštećeni. Ako su utični kontakti mrežno adaptera 

slomljeni ili savijeni, mrežni adapter se ne može popraviti i 
mora se zbrinuti.

 �UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
	► Ovaj uređaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili više, kao i 
osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti 
ili s nedovoljno iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzorom 
ili su primile poduku o sigurnom rukovanju uređajem te su 
razumjele opasnosti koje proizlaze iz uporabe uređaja. 

	► Čišćenje i servisiranje ne smiju obavljati djeca bez odgova-
rajućeg nadzora.

	► Djeca se ne smiju igrati uređajem.
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 �UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
	► Djecu s ambalažom nikada ne ostavljajte bez nadzora.  
Držite djecu podalje od ambalaže i od uređaja. Postoji opa-
snost od gušenja!

	► Osobe s pejsmejkerom, umjetnim zglobovima ili elektronič-
kim implantatima moraju se prije uporabe uređaja posavje-
tovati s liječnikom.

	► Ne koristite uređaj u području srca, na licu ili intimnim po-
dručjima.

	► Ne koristite uređaj ako patite od jedne ili više od sljedećih 
bolesti ili stanja: poremećaji cirkulacije, proširene vene, otvo-
rene rane, modrice, ogrebotine, upala vena, tromboza, dija-
betes ili hernija diska.

	► Ne koristite uređaj na djeci, životinjama, ako ste trudni, na 
glavi i vratu ili na bilo kojem dijelu tijela koji pokazuje otekli-
ne, opekline, upalu, ekcem, rane ili osjetljiva područja.

	► Ne koristite uređaj ispod pokrivača ili jastuka. Uređaj nikada 
ne koristite u blizini benzina ili drugih zapaljivih tvari.

	► Ne koristite uređaj dok spavate ili nakon uzimanja supstanci 
koje smanjuju sposobnost reagiranja (npr. lijekova protiv  
bolova ili alkohol).

	► Nikada ne koristite uređaj izravno na kostima, npr. na kra-
lježnici, potkoljenicama, dorsalnom dijelu stopala ili sličnim 
mjestima na tijelu.

	► Uređaj koristite samo na suhoj i čistoj površini tijela.
	► Tretman uređajem odmah prekinite ako se počnete osjećati 
neugodno ili osjetite bol.

	► Jednokratna primjena ne smije neprekidno trajati duže od 
15 minuta. Nakon toga isključite uređaj na najmanje  
15 minuta i ostavite ga da se ohladi.
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 �UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
	► Ne gurajte prste ili predmete u otvor za nastavke. Dugu  
kosu držite podalje od pokretnih dijelova.

	► Uređaj koristite samo u svrhu za koju je namijenjen.

POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!

 �Mrežni adapter / uređaj koristite samo u zatvorenom  
prostoru.

	► Uređaj koristite samo s isporučenim priborom (mrežni adapter 
i nastavci). Provjerite da se nastavci uvijek mogu slobodno 
kretati. 

	► Uređaj i nastavke zaštitite od udaraca, prašine, kemikalija i 
elektromagnetskih polja. Uređaj držite podalje od izvora 
topline (radijatora, peći, i sl.) i ne izlažite ga jakim oscilaci-
jama temperature.

	► Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili otapala. Ta 
sredstva mogu oštetiti površinu uređaja.

	► Ventilacijske otvore uvijek držite čistima od prašine i ne po-
krivajte ih.

NAPOMENA

	► Za prebacivanje proizvoda između 50 i 60 Hz nije potre-
ban nikakav zahvat korisnika. Proizvod će se prilagoditi i 
raditi i na 50 i na 60 Hz.
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Sigurnosne napomene za punjive baterije

UN 34811

Tel. ____________ 

Proizvod sadrži litij-ionsku bateriju, odnosno ona je 
priložena uz proizvod. Baterija u ovom uređaju ne 
može se zamijeniti.

 

 OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
	► Ne otvarajte bateriju i nemojte je kratko spajati. To može 
uzrokovati pregrijavanje i puknuće baterije. Postoji opasnost 
od požara!

	► Bateriju nikada ne bacajte u vatru ili vodu.
	► Ne izlažite bateriju mehaničkim opterećenjima.
	► Punjivu bateriju punite isključivo priloženim mrežnim adapte-
rom (tip GQ12-050200-ZG).

	► Uređaj tijekom punjenja nikada ne ostavljajte bez nadzora.

 �UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA USLIJED 
CURENJA BATERIJE!

	► Visoke temperature mogu utjecati na bateriju. Izbjegavajte 
neposredno izlaganje sunčevoj svjetlosti i blizinu izvora to-
pline kao što su npr. radijatori.

	► Pod ekstremnim uvjetima baterije mogu procuriti. Izbjegavati 
kontakt s kožom, očima i sluznicama. U slučaju slučajnog 
kontakta, zahvaćena područja isperite s puno čiste vode i 
obratite se liječniku.

	► Iscurjele ili oštećene baterije u slučaju dodira s kožom mogu 
uzrokovati opekline. Uvijek nosite zaštitne rukavice, ako mo-
rate dodirnuti baterije.

 �OPASNOST – STRUJNI UDAR!

  Oprez!    Upozorenje:  
Mogućnost strujnog udara ! Ne otvarati kućište proizvoda !
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Opseg isporuke
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim komponentama:

	▯ Pištolj za masažu

	▯ 4 nastavka (1 kuglasti, 1 spiralni, 1 u obliku slova U i 1 ravni)

	▯ Torba za čuvanje

	▯ Mrežni adapter s USB kabelom za punjenje 

	▯ Upute za uporabu

1)	 Sve dijelove uređaja i upute za rukovanje izvadite iz kartonske kutije.

2)	 Uklonite svu ambalažu i eventualne naljepnice s uređaja. 

3)	 Uklonite zaštitnu foliju sa zaslona.

NAPOMENA

	► Neposredno nakon raspakiranja provjerite cjelovitost isporuke i ustanovite 
eventualna oštećenja. Ako je potrebno, obratite se servisu.

Zbrinjavanje ambalaže
Materijali ambalaže odabrani su prema ekološkim načelima i načelima zbrinja-
vanja, te se stoga mogu reciklirati.

Ambalažu koja vam više nije potrebna zbrinite u skladu s važećim lokalnim  
propisima.

�Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način.  Pazite na oznake na različitim 
materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali ambalaže 
označeni su kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg značenja: 
1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton, 80–98: Kompozitni materijali.
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Opis uređaja
Slika A (vidi preklopnu stranicu):

1	 Ventilacijski otvori

2	 Zaslon / indikator intenziteta 

3	 Tipka  (Uključivanje/isključivanje uređaja i podešavanje intenziteta)

4	 Ručka

5	 Prstenasti indikator  

6	 Glavni prekidač ON/OFF

7	 Priključna utičnica

8	 USB utikač (tip C)

9	 USB kabel za punjenje (USB tip A na USB tip C)

0	 Mrežni adapter 

q	 Prihvatnik za nastavke

Slika B:

w	 Kuglasti nastavak

e	 Ravni nastavak

r	 Spiralni nastavak

t	 Nastavak u obliku slova U

z	 Torba za čuvanje
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Prije prve uporabe
Prije korištenja uređaja morate ga puniti najmanje 3 ½ sata. 

Punjenje uređaja 

POZOR

	► Za punjenje baterije koristite isključivo isporučeni mrežni adapter 0. 

	► Ne koristite uređaj dok se puni.

1)	 Provjerite da je uređaj isključen. Glavni prekidač 6 mora biti u položaju OFF.

2)	 Utaknite USB utikač 8 u USB priključnu utičnicu 7 koja se nalazi na donjoj 
strani ručke 4 (slika 1):

Slika 1

3)	 Povežite USB kabel za punjenje 9 s mrežnim adapterom 0 i utaknite mrežni 
adapter 0 u prikladnu mrežnu utičnicu.

	9 Ako prstenasti indikator 5 svijetli zeleno, uređaj je potpuno napunjen. 

Stanje baterije prikazuje se na sljedeći način:

Prstenasti  
indikator 5

Značenje

svijetli crveno
Uređaj je uključen, stanje napunjenosti baterije manje od 
20 %. 

treperi crveno
Uređaj se puni, stanje napunjenosti baterije manje od  
30 %.

treperi zeleno
Uređaj se puni, stanje napunjenosti baterije najmanje  
30 %.

svijetli zeleno Uređaj je uključen, baterija je potpuno napunjena.

4)	 Odvojite uređaj od napajanja i izvucite USB kabel za punjenje 9 iz uređaja.

Puno punjenje baterije dovoljno je za do 4 sata rada na razini srednjeg intenziteta.  
Baterija se može puniti u bilo koje vrijeme i na bilo kojoj razini napunjenosti baterije.
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POZOR

	► Uređaj ima zaštitu od dubokog pražnjenja. Ako je razina napunjenosti 
baterije preniska, zaslon 2 prikazuje poruku E1. Odmah napunite uređaj 
kako biste izbjegli oštećenje baterije.

Primjena
S ovim uređajem možete sebi ili drugima pružiti umirujuću i učinkovitu masažu 
okidačkih točaka. Masaža okidačkih točaka može opustiti ili stimulirati mišiće 
kako bi se ublažila napetost, bol i umor. Pištolj za masažu nudi snažnu, intenziv-
nu masažu za bedra, listove, ramena, ruke i područje leđa (isključujući kralježni-
cu). Ovisno o opsegu napetosti u dijelu tijela koji se tretira, preporučuje se maksi-
malno vrijeme tretmana od oko 15 minuta. 

Masaža se uvijek mora doživljavati ugodnom. Lagano crvenilo tretiranih područ-
ja do blagih hematoma normalna je nuspojava, jer masaža ciljano potiče cirku-
laciju krvi. Međutim, ako osjetite pretjerane kožne reakcije, prestanite s upotre-
bom i posavjetujte se s liječnikom. 

Odabir / umetanje nastavka
1)	 Odaberite odgovarajući nastavak za željeni tretman i dio tijela kako slijedi:

Nastavak Prikladan za:

    
w

Ravnomjernu i nježnu masažu za opuštanje manjih mišićnih 
skupina, npr. na nadlakticama, ramenima, struku i nogama.

     
e

Velika područja tijela, kao npr. stražnjica, bedra i leđa  
(isključujući kralježnicu).

     
r

Ciljanu i selektivnu masažu dubokog mišićnog tkiva, npr.  
na tabanima, dlanovima, mišićima lopatica.  

 
t

Ravnomjerno jaku stimulaciju u 2 točke dubokih mišića u 
donjem dijelu leđa (osim kralježnice), vrata, Ahilove tetive. 
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2)	 Umetnite željeni nastavak u prihvatnik q i pritisnite ga do kraja (slika 2): 

Slika 2

3)	 Za promjenu nastavka, pažljivo ga izvucite vodoravno iz prihvatnika q, 
lagano ga okrećući ako je potrebno. 

Primjer za primjenu

NAPOMENA

	► Nemojte postavljati nastavke izravno na kost, samo na mišićno tkivo.

Primjeri primjene na rukama (slika 3), bedrima (slika 4), tabanima (slika 5) i 
Ahilovoj tetivi (slika 6):

Slika 3

Slika 6

Slika 4

Slika 5
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Uključivanje / isključivanje uređaja i odabir intenziteta
1)	 �Uključite uređaj pomicanjem glavnog prekidača 6 na donjoj strani ručke 4 

u položaj ON.

	9 Prstenasti indikator 5 svijetli zeleno.

2)	 �Pritisnite tipku  3, za pokretanje uređaja. 

	9 �Zaslon 2 prikazuje stupanj intenziteta 01. Uređaj počinje raditi sa stupnjem 
intenziteta 01.  

3)	 �Za povećanje razine intenziteta, kratko pritisnite tipku  3.

	9 �Svaki pritisak povećava intenzitet za jednu razinu. Isti se prikazuje na  
zaslonu 2.

NAPOMENA

	► Ako nakon dostizanja najvišeg stupnja intenziteta 05 ponovno pritisnete  
tipku za uključivanje / isključivanje  3, uređaj prestaje s radom i prelazi 
u stanje pripravnosti.

4)	 Masirajte željeni dio tijela nježnim pomicanjem nastavka naprijed-natrag  
na području mišića. 

NAPOMENA

	► Nemojte pritiskati previše, inače će se uređaj automatski isključiti kako bi 
zaštitio motor od mogućeg preopterećenja. Ako se aktivira ovaj sigurnosni 
uređaj, E3 se pojavljuje na zaslonu 2. Uređaj morate ponovno pokrenuti.

5)	 Kada više ne želite koristiti uređaj, isključite ga pritiskom i držanjem tipke  
3 oko 2 sekunde, a zatim postavite glavni prekidač 6 u položaj OFF.

NAPOMENA

	► Uređaj je opremljen automatskim isključivanjem kako bi se spriječilo pregrija-
vanje. Nakon 15 minuta neprekidnog rada uređaj će se automatski isključiti. 
Pustite da se uređaj ohladi najmanje 15 minuta prije ponovnog korištenja.
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Stupnjevi intenziteta
Intenzitet masaže varira ovisno o odabranoj razini, kako slijedi:

Stupanj intenziteta

00 Isključeno

01 1800 o/min - 30 Hz

02 2100 o/min - 35 Hz

03 2400 o/min - 40 Hz

04 2700 o/min - 45 Hz

05 3000 o/min - 50 Hz

Čišćenje i održavanje
 OPASNOST! STRUJNI UDAR!

	► Ne čistite uređaj dok se puni.  Prije čišćenja isključite uređaj.
	► Pobrinite se da prilikom čišćenja ne dođe do prodiranja vlage u uređaj. 

POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!

	► Ne koristite abrazivna ili agresivna sredstva za čišćenje. Takva sredstva 
mogu oštetiti površinu uređaja!

1)	 Isključite uređaj pomicanjem glavnog prekidača 6 na donjoj strani ručke 4 
u položaj OFF.

2)	 Provjerite da uređaj nije spojen na mrežni adapter 0. 

3)	 Obrišite uređaj lagano navlaženom krpom. Ne koristite benzin, otapala ili 
sredstva za čišćenje koja agresivno djeluju na plastiku. Ako je potrebno 
nanesite blago sredstvo za pranje posuđa na krpu i zatim prebrišite bistrom 
vodom. Pazite da vlaga ili tekućina ne prodru u uređaj!

4)	 Za higijensko čišćenje nastavaka, očistite ih vodom i blagim deterdžentom,  
a zatim ih isperite čistom vodom. 

5)	 Ostavite sve da se dobro osuši prije nego spremite uređaj ili ga ponovno 
koristite.
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Čuvanje
Uređaj čuvajte u torbi za čuvanje z na suhom mjestu zaštićenom od prašine, 
koje nije izloženo izravnom sunčevom zračenju.
Bateriju punite u redovnim vremenskim razmacima kako biste osigurali dugi vijek 
trajanja baterije.

Otklanjanje grešaka
Greška Uzrok Rješenje

Uređaj ne 
radi.

Uređaj je isključen. Postavite glavni prekidač 6 na 
ON.

Uređaj je neispravan. Obratite se servisu.

Zaslon 2 
prikazuje E1.

Uključila se zaštita od 
dubokog pražnjenja. Pre-
slaba baterija.

Odmah napunite uređaj.

Zaslon 2 
prikazuje E3.

Aktivirala se zaštita od 
preopterećenja motora. 

Ponovno pokrenite uređaj. Ne 
pritišćite prejako tijekom masira-
nja. 

Ako navedenim koracima ne uspijete riješiti problem, molimo Vas da se obratite 
servisu (vidi poglavlje Servis).
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Zbrinjavanje
�Ovaj simbol prekrižene kante za otpad na kotačićima ukazuje na to da ovaj 
uređaj podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje bacati ure-
đaj na kraju njegova roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora pre-
dati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada ili predati poduzeću za zbrinja-
vanje posebnog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte okoliš i zbrinite ure-
đaj na ispravan način.

Ako je to moguće bez uništavanja starog uređaja, izvadite baterije ili punjive 
baterije prije nego stari uređaj predate na zbrinjavanje i iste zbrinite odvojeno. 
Ako je baterija ugrađena, prilikom zbrinjavanja napomenite da uređaj sadrži 
bateriju. Baterija integrirana u ovaj uređaj ne može se izvaditi u svrhu zbrinjava-
nja.

�O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se raspitati u gradskom ili 
općinskom poglavarstvu.
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Tehnički podaci

Mrežni adapter 0

Proizvođač

DongGuan City GangQi Electronic Co.,Ltd.
Privately Operated Industrial District, ShiYong, 532600 Heng 

Li Town, Dong Guan, Guangdong, KINA
Broj sudskog registra: 914419007929512928

Uvoznik: KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,

NJEMAČKA, Trgovački sud AG
Bochum, Broj sudskog registra: HRB 4598

Model GQ12-050200-ZG

Ulazni napon 100–240 V ∼ (izmjenična struja)

Frekvencija ulazne  
izmjenične struje

50/60 Hz

Izlazni napon 5,0 V  (istosmjerna struja)

Izlazna struja 2,0 A

Izlazna snaga 10,0 W

Prosječna učinkovitost  
pri radu

80,1 %

Potrošnja uređaja bez 
opterećenja

0,06 W

Ulazna struja maks. 0,4 A

Razred učinkovitosti 6 VI

Polaritet USB utičnice

Sigurnosni transformator, 
otporan na kratki spoj

Uklopni mrežni adapter

Razred zaštite II /  (dvostruka izolacija)

Nazivna temperatura 
okruženja (ta)

45 °C

Vrsta zaštite 
IP20

Zaštita od krutih tijela promjera većeg od 12,5 mm
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Uređaj

Ulazni napon 5,0 V  (istosmjerna struja)

Ulazna struja 2,0 A

Razred zaštite III/  (Zaštita niskim naponom)

Integrirana baterija (litij-ionska)
2500 mAh / 7,4 V  (istosmjerna struja) /  
18,5 Wh

Odvojivi uređaj za napajanje

Jamstvo tvrtke Kompernass Handels GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U 
slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava na teret 
prodavača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska 
prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, sačuvajte račun. Potreban je 
kao dokaz o kupnji. Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda 
nastupi greška na materijalu ili tvornička greška proizvod će biti - po našem izbo-
ru - za Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se vratiti novac. Za ta-
kvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te pisanim putem ukratko opisati u 
čemu se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven našim 
jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1. �U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio lišen uporabe stvari.

2. �Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

3. �Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok  
počinje teći ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenje-
ne i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već prilikom 
kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.
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Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu kvalitete 
i prije isporuke brižljivo provjeren. Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i 
izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su izloženi uobičajenom 
habanju i stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dijelo-
va, npr. prekidača, akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni iz stakla. Ovo 
jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten ili servisiran. 
Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve naputke navede-
ne u uputama za uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. Proizvod 
je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje 
vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene sile i zahvata na 
uređaju koje nije obavila za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljedeće 
napomene:

	■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i broj 
artikla (IAN) 391896‒2201 kao dokaz o kupnji.

	■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na proizvodu, u obliku gravure 
na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lijevo) ili u obli-
ku naljepnice na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

	■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u nastavku.

	■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim doka-
zom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se pojavio, 
besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

�Na stranici www.kaufland.com/manual možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike.

�S ovim QR kodom otići ćete izravno na našu međunarodnu web stranicu 
(www.kaufland.com/manual). Klikom na odgovarajuću zemlju doći ćete na 
nacionalni pregled naših priručnika. Unosom broja artikla (IAN) 391896‒2201 
možete otvoriti svoje upute za uporabu.
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Servis 
�Servis Hrvatska 

Tel.: 0800 223223 (besplatno iz hrvatske fiksne ili mobilne mreže) 
E-Mail: kontakt@kaufland.hr

IAN 391896‒2201

Proizvođač
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com



IAN 391896‒2201

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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